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The Function of the Focus Particle ¢ (u) in Negative

Contexts in Modern Mongolian

Kunihiko HASHIMOTO

Abstract : The purpose of this article is to elucidate the function of the proclitic particle, ¢, in modern
Mongolian by observing its behaviors in negative contexts. The particle, which is called focalizer, has
been given the explanation of relating the preceding word to another contrastive word in a positive
discourse. A close examination shows that ¢ keeps some steady base in negative contexts though it
combines with various constituents, such as noun phrases, interrogatives, and adverbs. The article will

specify what the base is in terms of the relationship between focalization and negative operators.

Keywords : focalizer focalization focus particle negative operators negative concord item

1. IIC®IC

E 2 IEED ¢, B AL (focus particle) & FEIZ AL, [ B Al D 4 Ak 22 55 (constituents)
R BRI EN D AREOH HDMOBEFREEFHEDSIT L HEE2T5E2FZ2x6TNWD
(7K'BF 1994: 48),

(1) Bi ¢ med-net
1SG:N FOC know-PRS
“I also know [it].” <A.E.>

(D)TIE, ¢ DERIO 1 AMEBRRATCE AR Y T, TRRUSND AR ZENEZF - T
WS EWIBEREIERT D, SV 5725 TREAD ANTZHRH - TWD DL SR
ELTH, RETHEDRHSTWND] EWVIRHFERBRNBMILL TWNLDTH D,

ENA)D LD R BEEXARTIZ AR SEXARICHND & ReED any D X 912, & EHE
P:TH H (Negative Polarity ltem)f972 55 W& 5,
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AT, BEXNRIZB T DA RIEOERLE ¢ 2BET 22 L2BLT, O
ZERLTWLS, FE2HTIIHEERTD ¢ O¥REE A5, 5 3.1 § TIEEEXNRT
@%n?”j—i-c@ 55 3.2 HiCIXEERIF +¢ . 5 3.3 #i TITEG neg+¢ D, #F 3.4 HiTiX
ZTOMDOWERER +¢ DSDHE V&, %ﬂ%ﬂ%ﬁ%?éo # 4 f@iofkEm T, HESUR
TOREEE A 5T L 724 E RIS % ¢ ORERZ ., BN CIC X 2L E BERE &
@WEE@F&#E%KE)_k@ﬁ%‘i’i’?ﬁ?ﬁ%?éo

2. EECNRCOE ST ¢ OKtE
HELARTO &1L — /%I, o4 OEERIFIC#% & LT RFREY 72 (generic) E Mz 1 54 5,

(2) Yamar ¢ xin udnijg med-ne.
what+ FOC person:N this:ACC know-PRS
“Everyone knows this.” <K & Ts: 278>

(3) Ene ogulll-ijg xen ¢  oréuul-Z ¢ad-na.
this+ story-ACC who FOC translate-ICC can-PRS
“Anybody can translate this story.” <A.E.>

(4) Ta endees yuu ¢  av-¢ bol-no.
2SG:N this:ABL what FOC take-ICC may-PRS

“You may take anything from this.” <L:150>

FREOICTY iﬂ”&flﬁ(argument)mi ’%%F'ﬁﬂ&@Eiﬂ{tﬂO)FAﬁ/rﬁ:E&bﬂ\é (2)
ER)TIEHFFEOMEIL, ) TITEHEANFEOMNMEIZEHNA TS, (2)& B)DMERIT
DEADEDA L N—=%EALTH [Thixdb2enTE5), 2 @%iﬁ%%ﬂﬁﬁﬁ“é z
ENTEDL] EWVIHORBRFEORSIVEHTELENI LD THD, AR, @)IF 22T
HHBD] DEGDEDRA U N—=%2BALTHLINWENWIERTHD, £HA L NN—1D
DEFEDOREIUL, BREDITASRENED A U AN—IZHELLBEHTEDLZ LE2RL,
BRI 2455, Z4uid, Horn(2000) Dk~ 2% [ H 38R (free choice) | (2% 7= 5

HHEERD ¢ 1T, (IE@djunct) THEE SN 5,

(5) AI’ ¢ tom xot-o-d olon xiln suu-dag.
which+ FOC big city-EP-D/L many person:N live-HBT
“In any big city many people live.” <A.E.>

(6) Bid ene zun-iy amralt-aar xaaSaa ¢ yav-Z bol-no.
1PL:N this+ summer-G vacation-INS to where FOC go-ICC may-PRS
“We can go anywhere for this summer vacation.” <K & Ts: 280>

(7) Ta manajd xezee ¢ @ ir-Z bol-no.
2SG:N 1PL:D/L  when FOC come-ICC may-PRS
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“You can come over to me anytime.” <A.E.>
udaa un$-i-z  bol-no.

xi¢éneen ¢
read-1CC may-PRS

(8) Ene nom-iyg
this+ book-ACC how many FOC times

“I'You] can read this book any times.” <L: 150>
(B) TIEEALARTEA Fl AJIZ . (6) TIXSGAT D EIE A, (7) TIXRF O ®IFAIC, (8) TIEMH
EORIFAAIZ, 4, ENRBEHELTWDH, MIEEICHET L ¢ bHOLAG LR UL, BH

IR ORI EBRT 5, (5) Tl 8] OELS NS, (6)TIE [HT) OEAND,
(T TR DEELS. 8)TIE TH¥E OHEANL, T, fFED A N—%

BATHRFEOITACREBICEHHAT 22N TELDTH D,
INETOBENS, MHABRIIRHICHEN SN R WHEEZRS>Z & bnd, L
=85 T, T 7 A v b7 (default) il 2 R BLE R -nat, B I1E P -dag’, FIREME - BRI A&
&7 ¢ad-“can,” bol-“may, be allowed to” & FHPEAS L\, PSSV X 572 5 K E O R
F LA ¢ ORANH RIS, RN EWKRTO

3 BhEh
(SR S A 7e v TE SCRIC B

HHZBROKEZRETLH5DOTH D,
FE AL ¢ DORFRIIARIR O S5 -
WMEERISL Y (TEHINGE)

9) ExR
FiE ORFHICHIF Sh 2V HEXAIRTHO SN 56
(CBARR R <L B AALET & 1E. JeAT Y S BRI FRRY R IR & A 5 5,

Q) DOHEREIE. (10)°(11) TR D X 512, %45 neg “one” DEERE & TR TH 5,

(10) Manajd yamar neg xin ir-Zee.
1PL:D/L what+ one person:N come-RPST
“Someone came to me.” <A.E.>

yamar negenyum  bol-o-v uu?

(11) Yaa-v,
do what-PST what+ one+ thing:N happen-EP-PST Q
“What’s the matter? Has something happened?” <K & Ts: 279>

(10)® yamar neg xin “someone” % (11)? yamar negen yum “something” & 4~ i& (indefinite)
TIEH D0, FrER(specific)e Xt G2 fE R LT\ 5, (L0)TIEE TmEREHGFHL T§HT
HOENTOLNE IR TN ITHENCHFIET D, (L) TEHHEFOREMS [T T
HOLMPOINOLRNTNER I o722 L] DFETDHEVOFHETH LFIEFRATND,
ERIGO®% T ¢ 1% [AE - NRrEME] 233 DIk L, neg

-
=

UbEhobnd KXol
X [RE - FEE] 2RTOTH D,
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3. BEARTOE RLF ¢ DHHE
3.1 fFA+¢
BREE ¢, HOPLATDRIZICHRETE D, 22 TlE, (12)ERIE. (13)
KHETE . (L) BAksTE. (15)EKIE 2 21T TH <,
(12) Aav ¢ ir-ee-gij, eez ¢ yav-aa-guj.
father:N FOC come-IMPF-NO mother:N FOC go-IMPF-NO
“My father hasn’t come, and my mother hasn’t go, either.” <A.E.>

(13) Bid ing-e-Z yari-lc-saar yav-aad xeden cag bol-sn-iyg ¢
1PL:N do thus-1CC speak-RCP-CNT go-PCC several hour: ¢ become-PF-ACC FOC
med-sen-gilj teatr-iyn id-e-n-d 0¢-i-v.

know-PF-NO theater-G door-EP-n-D/L go-EP-PST
“We went on, talking with each other in this way, and then got to the (entrance) door of the
theater without recognizing that several hours had passed.” <L: 141>
(14) Sanaa-n-d ¢  g0j ing-e-cix-lee, 0r866d-oorej.
mind-n-D/L FOC NO do thus-EP-CMP-RPST forgive-OPT
“l have done it in spite of myself. Please forgive me.” <YA: 82>
(15) Tanaas ¢ bol-o00-guj. Ta bul zov.
2SG:ABL FOC be because of-IMPF-NO 2SG:N NO worry: ¢

“[1t’s] not your fault. You don’t worry.” <YA: 81>

(12)Tix, EWBATA+ e+ BERBFTONL WS L2 LT, EMEOGE L E L
SERE TS, (13) TiE. 58 TR GRS I B 7= B IGERI 2RI ¢ BN L TV 5,
(14)® sanaa-n-d ¢ uguj 1%, EHPIZZREIGIAICTH D, (15)DEK L4 F4] + &+ bol-00-gij
H I~OFENTIEZRW] EW) BEROBEARBTHL, mAWVWZ &IT, KADOFERNZR
HRO [~FWThHs ) 1T, (IR D LI, ¢oftb iz, TV E A LF%EED
| “only” 2" HWH i b,

(16) Tanaas | bol-son.*
2SG:ABL FOC be because of-PF
“[It’s] your fault.” <A.E.>

3.2 ZefEE+¢
BEIXRIZBNTZ DO e ORER—FL L, xR MHICERT 5,
(17) Bat  ene (g-ijg xen-d ¢ Xxel-sen-gij.
Bat:N this+ word-ACC who-D/L FOC tell-PF-NO
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“Bat didn’t tell anybody this story.” <A.E.>
(18) Bi 6n6odoér yuu ¢ id-ee-gdj.
1SG:N today what FOC eat-IMPF-NO
“l didn’t eat anything yesterday.” <A.E.>
(19) Nadad  ter 06d6r yamar ¢ zav baj-g-aa-glj.
1SG:D/L that+ day what+ FOC spare time:N be-EP-IMPF-NO
“I didn’t have any time that day.” <OS: 1999.10.5.>
(20) Ijm  Gildver al’ ¢  uls-a-d baj-x-guj.
such factory:N which FOC country-EP-D/L be-NPS-NO
“There isn’t such an industry in any countries.” <L: 150>
(21) Bi xedijd ¢  tamxi tat-dag-guj.
1SG:N when FOC tobacco: ¢ smoke-HBT-NO
“l don’t have smoke anytime = | have no habit of smoking.” <A.E.>
(22) Bi ene xoyorodor xaa ¢ @ yav-san-guj.
1SG:N this+ two day where FOC go-PF-NO
“I haven’t been to anywhere in these two days.” <HA: 124>
(23) Ter xiéneen ¢  mongb-glj baj-san tand tusl-a-na.
3SG:N how much FOC money-NO be-PF 2SG:D/L help-EP-PRS
“Even if he has no money at all, [he’ll] help you.” <K & Ts: 279>
(24) Ter xeden ¢ togrég-glj xo6d6o-n-66s ir-sen.
3SG:N how many FOC t6grog-NO countryside-n-ABL come-PF
“He came from the countryside without any tégrogs at all.” <K & Ts: 279>

(17) TIE GALA& T 86 R xen-d “to whom” % # f5¢ D F& mifbai ¢ 8 HL Y 2Tz BT, ikEE
BFORER-gl] EMFIELT FEICH~720 ] EWHIFEOREREEZRL TS, [
BRIZ, (18) Tl yuu “what”, (19)TiX yamar “what (kind of)”, (20)Ti% al” “which”, (21)T
% xedijd “when”, (22) Tl xaa “where”, (23) TiX xi¢neen “how much”, (24) T L xed(en) “how
many”s, ENEI, EOMYTEREHER L DOMESICRY | BEREGEOREKREZAEL S
HFTW5D, ML ¢ OBAFIT, HiEO any KH L, B EEHMLTWDS, °

LEHEE TP 2 B2 TS T 2 FF N EET D,

(25) cLauses] Bi ene kino-g  xeden ¢ udaa Uz-sen ] cLausez[ ujd-a-x-guj].
1SG:N this+ film-ACC how many FOC times see-PF get bored-EP-NPS-
NO

“No matter how many times I’ve seen this movie, [I] don’t get bored.” <K & Ts: 279>

(25)® xeden ¢ i udaa “times” & {&fifi L7 LT, MEMLEE & L THELTWD, =
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D% OEFIL5E TIE (iz-sen “have seen” TH 513, HEFE TH AT OMGEZ LT85
T GEMSHE B, #R. 2 %FE OH oI E B ujd-a-x- “to get bored” (240 L 72
BERE-QUj EMESTDHZ LT D,

SEMFNERALE ¢ L OMAEGDLE THEMLERE L L THERETLIHAENRKEDTH
L0, BRbF D TICEEHA LS T 20 BRSNS,

(26) Ci yamar nadad itg-e-deg bis dee.
2SG:N what+ 1SG:D/L believe-EP-HBT NO CNF
“You’re not believing me at all'” <K & Ts: 329>

(26) D %& [ 5 yamar “what” 13 B0 CTH EFE bis & MRS L 2 2E ERRICEB L TV 5,
yamar 28 ¢ IC K VIRV NETHNDGE L E 5 TRWSGE DOEROHEIC DWW TIL, BLERE
T X< Db,

3.3 %A neg “one” +¢
5 neg “one” T SYLFIC XD E T, BEMSHEE L L TOBEKERD,

(27) Nadad neg ¢& baj-x-guj.
1SG:D/Lone FOC be-NPS-NO
“I don’t have any at all.” <K & Ts: 346>
(28) Bi neg ¢ tg 0jlg-0-son-guj.
1SG:N one+ FOC word: ¢ understand-EP-PF-NO
“I didn’t understand a single word.” <MYA: 46>

@7)ixneg 4G E LTHWHNATEY  ZNHENESLFEICRY L ToH ETH
EINTWD, (28)IE neg BEARFE L THWHLILTWD A, #IEAi4 F ug “word” &
MIC ¢ DNMTELTWD, Z0 & iE, BRI, Rk D4 4] neg~ig &% BV 7T
TW5,

neg DILEFIAEIL. (28)D K 91T, neg+e+4 A DFEIETH DA N L,

(29) a. neg ¢ + xon’ “sheep”
b. neg ¢ + udaa “times”

C. neg ¢ + xun “person”

neg+e¢ |XAERE T & WS L CHEEED a single+£ D X 9 R EMSHED & LTEHV
TWah o Iclbnsg, 72720, ¢ OALEN(28), 29 & XR 256 H, FNIZTIEH D
N, Ashd,
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(30) a. Nadad neg ¢ mongo baj-x-guj.
1SG:N one+ FOC money:N be-NPS-NO
“l don’t have a penny.” <G & B: 86>
b. Nadad neg mongo ¢ baj-x-gij.
1SG:D/L one+ money:N FOC be-NPS-NO

“I don’t even have a penny.” <HA: 122>

(30a)1E(28). (29)[F14k neg+ ¢ +£4FDINATH 5 25, (30b)i% neg+&4 7+ ¢ T, LN
ZFADBITHETWD, %EF TIEL, negmongd & W\ o LA &N O B b B RO )
HBHLHBMUNTONTWVOIHETNIZ-ZVRARTRA I ENTED, ZEH 3.1 HiTEL
L7z&Fl+ cO—FEP X, neg e DA T 4 A 2L T HRIOFEETH D EHETDHZ LD
AEECTH D,

(31) ne[ np[ neg+N] +¢] — e[ apsp[ neg+ ¢ ]+ N
neg & & OIC 3 AFRATA % EE5E n° “his, her, its, their 3 AT 2855035 5,

(32) Ovs-nij oroj-g-oor  6rvolz-uil-e-n ir-e-xed xeden tiimen av-iyn
grass-G top-EP-INS bristle up-CST-EP-ASS come-EP-TMP several mass battue-G
ximuads negn’ ¢ es gajx-a-v.
people:N one 3PROC FOC NO be surprised-EP-PST
“Even when [it = a wolf] came bristling up over the grass, none of several masses of the

battue-hunting people were surprised at [it].” <MX: 78>

(32)> 3 A% H25E L. xeden tiimen av-iyn xiimuls “several masses of the battue-hunting
people”Z iR L TV 5, [HMERMOBWEZTHOANL | EWHESZE nIZ K-> THRIC
FeE L, Tha kil ¢ VST ET, ZOHEEDA LV AN—FTRTELRETHOD
Thd, FisiaL negn’ ¢id, WHIXFEKORBERIZH 5, Q)DL 5 4G LE LTO
neg DED —FEL EZH LN TEXBEA5, ¢

3.4 ZFDMODFE +¢&
3.41 araj+¢

araj XAk NFL AL, AL, E212Z H1Th “somewhat, a bit”] ZEHKTDH0N, B E
ER CHEAEEI L T2 L B)EHNICAD LHIC, BEMISEA & L THIET 5,

(33) Dulmaa  ene Silg-ijg  orcuul-2 araj ¢ ¢ad-a-x-guj
Dulmaa:N this+ poem-ACC translate-ICC NCIl:somewhat FOC can-EP-NPS-NO
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bol-o0-v uu.
INF:become-EP-PST Q
“I guess Dulmaa can hardly translate this poem.” <T: 23>
(34) Dorz ijm sajxan  bolomz-oos araj ¢ buc-a-x-gij
Dorz:N such wonderful chance-ABL NCIl:somewhat FOC refrain from-EP-NPS-NO
bajlgj.
certainly;must
“Dorz must hardly miss such a wonderful chance.” <T: 23>

(33) TiX. c¢ad- “to be able to, can” 3R 5E T AL EIE FJZ oréuul-2 ([ZEEEHET 213 T
& % : oréuul-Z ¢ad-a-x-glj “can’t translate”, = MEEH &1 5 2 T araj ¢ 23T A LTV 5, araj ¢
DOVEFI TR FEB G £ T T, TROHEMNDOE X Y T ¢ 354] bol-o-v uu £ TIE KA TV,
FERIC . (34) D EhEd buc- “to refrain from” X 8 ¥ JE 4 Fi 41 &2 Z R 3- 5 @ T, bolomZ-00s
buc-a-x-giij “not miss a chance” & 72 51X CTHH 2, ZOHHEZH D L 512 L Taraj ¢ 3%V
AATWD, ZO%E Y, ara) ¢ IXIRGEENG O 2 Z FHEENICANDIE2D T, ROEX Y T
+ &5 bajlgtj “certainly, must”|Z X2 L 72\,

3.4.2 birt+¢
bur 1% 524212 “completely, entirely”] % EMW$ 25 Th 225, FEAfkd ¢ & ILITHEL
fRCHAWOBD &, TEoLIERIZ~ (L2 &b\ﬁﬁﬁmlﬁﬁ&bﬂﬁﬁm‘éo

(35) Olon uls-iyn xemzee-n-d  bol bar ¢ medeel-deg-gj  baj-san.
many country-G measure-n-D/L TOP NCIl:completely FOC announce-HBT-NO be-PF

“[They] haven’t announced measures [against hepatitis] of many countries.” <ZM: 2001.9.28>

(35)® bir (T EFE-gu) OEMBMAN T CIZWMY L THND Z & T, [ZLDEAXD (JFRD)
HRICOWTE K ARINTIRN2T2] EWVWHIBMEDOEEBTELFRRL TWVD,

3.43 ganc+¢
ganc (IR & LT [ME—a | 7272 ~D A “asingle~, only~"] #ER 3 %5, H£54bE ¢ X
(B6)DRF L DT, ganc (&L T, AR TAMEEMT 5,

(36) Ganc ¢ xin ir-ee-guj.

NCI:single FOC person:N come-IMPF-NO

“Not even a single person came.” <K & Ts: 346>

@BND LT, ¢ BYERL T DO FIE TRZATLTE THRAD P L FET D,
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(37) Nadad  ganc ¢ mor’ ¢ baj-x-gUj.
1SG:D/L NCI:single FOC horse:N FOC be-NPS-NO

“I don’t have even a single horse.” <L: 150>

CHEEN S S ZIE . &HO ¢l ganc BV LT TWA DK L, &K H D & 1% mor’ “horse”
EBROSNTCTCWD, Thbb, #EFO X, 18 TR 4a+ ¢ ORETHDL, —
. BMMIZiTgance b “HFEHO ¢ L mor 2 Y ST BT, SEERE-qUj E RIS L. TFIEZ
DHLDETREIKET DR EDH T TND

3.4.4 daxin xezee+¢

daxin | O “again”) Z#£THIF TH D08, FFEERTF xezee “when” & #:(2 ¢ ITH Y 37
THNT, B)DLEHIC TTELE (~L7Z\) “(never~)again”] &\ ) ETHIGIEH & LT
@<,

v

(38) Tulnij eez daxin ¢ ir-e-x-gUj baj-x.
3SG:G mother:N NCl:again FOC come-EP-NPS-NO INF:be-NPS

“His mother probably never comes again.” <K & Ts: 280>

3.45 tijm+¢
tijm 2o X 5 72 “like that”] + ¢ ITEARFEEM T HRIFIHET, BT L L HIC, £
DIERFN S I EMT oM E & 5,

(39) YOrn® ger bil-eer-ee ZUZig-t togl-o-no  ge-deg tijm ¢ elbeg  zijl
generally family-INS-REF drama-D/L play-EP-PRS say-HBT like that FOC frequent matter: ¢
bis 30U dee.

NO CNF CNF

“Generally our family doesn’t play a drama together so often, you know.” <OS: 2001.2.23.>

HEFED bis 1 X tijm ¢ LMEE LT, 45 zujl “matter” Tlx 72 < . Z OERHGE D KA 5 elbeg
“frequent” I E L TV 5, ZOGEMNGEH X, MEOLO TR, BEDELS VO
DI=DIZHOLND, [ZRIEEETITIE~RN] EWIHIEKRT, [Fo{ 2Vt EIE 1%k
WETHHEITD W] EWOHIRESNTEEERTEEET D,

3.46 xiun+¢’

BENARIZI T S xtin TA “person”) + ¢ L, [ONE U & ~720 “not a single person”| % &
W%, Ziuid, B xen [3E “who”] +¢ @ [EH ~720> “not anybody, nobody” | & &k
MICIZE A EEMTH D,
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(40) Gevé cag  ert baj-san ucir xin ¢ ir-ee-guj teatr ¢
but time:N early be-PF because person:N FOC come-IMPF-NO theater:N FOC
ongoj-g-00-glj baj-laa.
open-EP-IMPF-NO be-RPST
“But, since the time was early, nobody came [there] and the theater wasn’t open, either.”
<L: 141>

XUun [T EREFEHET, Bafbml IRV ToNT BT, BRFEFEHFFOSEFICL Y HES
N, Thwz, A)ITRT XD REFEEDOGRE DR Z o,

(41) There was no person that had came [there].

Xxin 28 ¢ ZEOTICEEEA T LIS T 20 Ao ond, ZoHAL, xin ik THED
~72W ] OEWRMBAMEEIND,

(42) A: End xin baj-na uu?
here person:N be-PRS Q
“Is someone here?”
B: Alga. End x{n alga.
NO here person:N  NO
“No. Here is nobody.” <A.E.>

(42A)DHFECART, xin (ZTRERLF 5D “someone”] & L THWHRTWDS, —H,
ZDINETHDA2B)DO G EARTIE, AL xin NFEEOEERE alga EMEG LT MHEL ~72
VN “nobody”] DEMRIZER LT TV 5,

FESCH > TiE, ERBATRME DO EEDENTHHZ b, HZTRMYVIITHR
DHRMENR WO, BAEF e R BRE LRV EEZEZBNLD,

3.4.7 yum+¢’
BEXARTO yum [H D “thing”] + ¢ 13, BeMlF yamar T £ A7 “what”) +¢ & RIERIZ, T
# ~ 72\ “not anything, nothing”] %33,

(43) Tulinijg  erg-e-Z ir-sen  eg¢ n’ “Ar dagz-aar n’
3SG:ACC go round-EP-ICC come-PF elder sister:N 3PROC back back-INS 3PROC
ix Ovd-06d baj-g-aa. Yum ¢ yar’-z  c¢ad-dag-glj,” xemeezZ baj-v.

very hurt-PCC  be-EP-IMPF thing: ¢ FOC speak-ICC can-HBT-NO saying be-PST

“The elder sister who had checked him over was saying, ‘He’s got a heavy wound in the back.
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[He] can’t speak anything.”” <OS: 2001.1.18.>

(43)D yum & [ ZMENGT yar’- T L 2X% “to speak”] DEEHMFETH D, yum (X & (ZHY
MO ETEHEEIN TV,

4. T2 - BEXIRICB T B ES/LE ¢ OBEEE -
INFETOERERNS, HEEXAIRICE T HESE ¢ O¥iEELZ, ROLHIICERT DL &N
TX5,

(44) HESTRICE T D ESAEE ¢ OFEEE(The Function of the Focalizer ¢ in Negative Contexts):
AR CIXmERAE LS LT, 4, BGEa, AT, BlE ., MR Lok
P B 22 54 (cliticized constituents)IZFE A4 Y TV N2 T E TR ET HHEBE L Fr o,

(44)D £ ST ¢ OBEEEIX. #FIZ. yuu “what”, xen “who”, yamar “what”, al’ “which” 72
E O RERF & OfE OfT & O ih 5 KEF(1994), Bittigau(2003), Sanders and Bat(1999) ., Kullmann
and Tserenpil(1996) TE K STV 5, KEF(1994)1% ¢ & | 2o B DT T, & DHRE L H
BROACLEMARLFT EBERBLLE O TFOf & 2 Rm IR & LTI TV D (KE
1994: 48-49), ZDREFEDEHIEN LD L IR LD THHDONII OV TTE &R N S 5T
WRWAS D AR TR, BARIC R DML T E BERHA 1 & OMIG &V 9 BERAHER & LTl
HLbFThD,

Bl & WEMMETE B OMBERERIC O W T, ZRETHMANDOHIEE O I X - THH
ENT& 7=, 7= & 2%, Rohrbaugh(1997: 319-320)TiL. £ Mid S EMIETE H OF8 A & iR
IZBW T, BRIC any+F @4 wl OB D45 4A] Tk, EERESE 2 U 5 (focus plays an
important role in the licensing and interpretation of NPIs, most notably NPs of the form any + CN) |
LR _RB N TVWA, Z i, Linebarger(1987: 347-348)78 R4 5 X 9 (2, AR E ML IH H
BRI [SXOGmBLL IR & E (entailment) O K EMEZ R T 2 2 LICH 5T 51 WEENX b -
ThV, BEMEEB ORBEICEEL KITT [FE 7 & oY) M (appropriateness in
prominence)] ZE S LGN EIEL TW T DD EEZLND,

Ty ANGEOE R X, MWAMICESICERT 2BEETHD VI FED, KF
AR EMICT DREMCHEE S LTORE LI ZEDTELHEHREFLER>TNLIDOTHD,

Bine

* KMEPETHICHI o T, TUALEOTEMEICAEEZ AN D & > 21E-> TF & o 72 NEE
BRZEOHFRHKE (FL 7Y b)) HBICEHE L LT, 7, MXORMREFRR o TP E 5
o [ALiEE S35 LIT%E] MEZBEOH 2T BB L EFEn, bhAA, BYRLRE R LT T T
EEODHAIRELDTH D,
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b
Y/ a A0EKREOMIEE, ROWY THD

ABL: Ablative(#2), ACC: Accusative(xf #J%), ASS: Associative(fit &), CMP: Completive(5&#E ),
CMT: Comitative(3:[F447), CNF: Confirmative(f#3J%), CNT: Continuative(ik#iJZ), CST: Causative(ft #%J¥),
D/L: Dative-Locative(5-iz# %), EP: Epenthetic(ffi A Z3), FOC: Focalizer(f£ mfLF), G: Genitive(J&#7¥),
HBT: Habitual(#187%), ICC: Imperfective Coordinative(;k & T %{ZJ%), IMPF: Imperfective(;R5% T %), INF:
Inference(#£ &), INS: Instrumental (E4%#2), N: Nominative(ZE#5#), NCI: Negative Concord ltem (75 & I i 18
H), NO: Negative Operator(5 & &% 1), NPS: Nonpast(3£ith Z/), OPT: Optative(£)%EJ¥), PCC: Perfective
Coordinative(52 T 27 f%), PF. Perfective(52 T J&£), PPST: Perfective Past(52 T i %), PRS: Present(FL1EH),
PST: Past(i# % ), Q: Question(%& 1 #2), QUT: Quotative( 5| J #Z 7 ), RCP: Reciprocal(# A %), REF:
Reflexive-Possessive(F )i T A ), RPST: Recent Past(iTid = J¥), TMP: Temporal (¥ i 45 £ ), TOP: Topic( b &’
v 7 1), 1SG: First Person Singular(5 1 AFRE %), 2SG: Second Person Singular(Z5 2 AFRH ), 3SG: Third
Person Singular(% 3 AFRHE /), 1PL: First Person Plural(% 1 AFR#E %), 3PROC: Third Person Possessive
Proclitic(3 AFRATA 14 B53E), ¢ : Zero Form(£ 1 i), +: Attributive Marker(f& fifitfi R), 1 iR,

FIASCHER DB WETE OIS IE, ROBY TH D -

A.E.: Attested Example, G&B: Sanders and Bat-lreedij (1999), HA: Hangin (1977), K&Ts: Kullmann and
Tserenpil (1996), L: Luvsanzv et al. (1976), MX: Bjambasan (1979), MYA: Araj et al. (1990), OS: Odérijn Sonin
(Online Newspaper), T: HH &Y 7 (2005), YA:F L ARE LY ¥ — « F T2V =Y =7 (1998), ZM: Zuniy
Medee (Online Newspaper),

2 JBH(2000: 153-154) 1T HAGFED [, 5, &2, P, O, L) 7Y% L 0T Y, &
DEICEHREL TS, [(EVETHIL) XFOfxDEHREEDVZT, ZheZhicxdatha s o
2 (e.g. HE « MEDKER) 2RT ] ZOERNLHWTLHE, &V TEIIE L TLFFOEREG L IZ
FELOEREEZR>TVnA Lo Iclbil s,

]} ANEBIIEROREOMEICIE U THERREO RSN HEE S LS RS (vowel harmony) & W 9 T RE

HEEORAZA LTV, AFORTIX, BFERMICHE> TRBET 2 ZBEF O % £, E.g. -na’ -na, -ne,
-no, -no.
fE L NI RICHBEE T, HEATOMREROBRICEEL KITTHN., SEIRICEHND &, 88 S5kt
AN S N )

i. Dulmaa ¢ nadtaj uulz-aa-gQj.

Dulmaa:N FOC 1SG:CMT meet-IMPF-NO

“Even Dulmaa hasn’t seen me.” <A.E.>
ii. Dulmaa I nadtaj uulz-aa-guj.

Dulmaa:N FOC 1SG:CMT meet-IMPF-NO

“Only Dulmaa hasn’t seen me.” <A.E.>

TBEMEEDCHRATE, [Fr~—] LADEEINDIABIIT [FAEX TRV BEDEHE
o, —H. i BIREGEDOMRNTE, Frv—) LAOEEINDIANT RREEZ-TWND] &)
TEDE I o,
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®  Quirk et al.(1972: 376)i%. any % 7 & K25 {L A (negative particle) ® not/n’t & 3L % JEWT E H H
(non-assertive item)?> —->C, & CR THLIL 5 Wi & B 7E 3l (assertive determiner)® some (&t 379 % FE W E IR
7E 7l (non-assertive determiner) & L CTH# 2 T\ 5,

i. a. We’ve had some lunch.

b. We haven’t had any lunch.

(Quirk et al. 1972: 376 (1))

T HNGETE, B OO EE T, HEXREEELIRE W D BIEDXSLOZ T, ia & ib xS
T DL ALT D
ii. Ene azl-iyg xen ¢ Xxij-z  cad-na. Getel xen ¢  xij-sen-gij.

this+ work-ACC who:N FOC do-ICC can-PRS  but who:N FOC do-PF-NO

“Everybody can do this work. But anybody didn’t do [it].” <A.E.>

il DF1LXD xen SIFHEEMEIZLY EEDOANT T OFEKD “everybody” %2 &K 328, & 2 X TILMHE
U xen ¢ NEERE-gU) EFEG LT TFEL~72W0 ] &) BE2EED “anybody~not = nobody” % #£ 74, Z 9 L
e, RETIEEEIRTOAMENRAT SN D [HEMMIAH (Negative Polarity Item)] Tid72 < |
BEBER T LS L CTEOMIEL RIS 5 &) BT 5 M5 H (Negative Concord Item)] &9 A
mEMWD
S neg A ¢ L TIEARL BMF & IR THEEWISHER & LTHEETIHRH 5,

i. Xulxd-ud-ee xezee ¢ zagn-a-Z zandar-dag-glj. Yamar negen zijl xij,  odoo inge gez
child-PL-REF when FOC scold-EP-1CC scold-HBT-NO what+ one+ thing: ¢ do: ¢ now do this: ¢ QUT
Sax-dag-guj.
force-HBT-NO
“[1] don’t always scold my children. [1] don’t force them to do anything nor to do like this now.” <OS: 2000.9.27.>
% 2 Lo EPEEMFES A O yamar negen “what one” i, {EAfiEE & LT zijl “thing”®ETIZSE B, 5 FHIEHK

EELVWTEER-qU EFEIGET 52 LI L0 £ FA)EK T anything ODERZ#ES L TV 5,

T ZREARILIEOLATAE D~ THEN, ZOBTHRIEFEAT 4+ A 2L LTHOWSLRE DT, HiIH

HELTEATHZEIZLT,

& KEF(1994: 49)i%. TEEMMNA 0B R BN 22 WA u ()T ERBL L O O & & /31 U B E

ENIC, 9 Q)DORTOEREN AR LM BT 2R_XREFEEF > TV AARERSH LI LERL TS, &

BRI DORIBRLEZBETTND

i. Ene ¢ gajguj.
this:N FOC not bad
“Thisisnotbad.” (LD H DT E B2 L LT) THIFES RV,

i OAARFEROFEMOFOERIT, ¢ OEETLIEREEDND, ¢ ©Z 5 LKL, i, &
H—EDFMEOTTRESNDIDIIFEETH IR, WOHLE I THDHDI TRV, 4FMiE o &
W% LIZHAETH, (3 o&FB TR, o LA B E(Scale Negation)] < [{F7E7 & (Existence
Negation) | % T4 O F BNEEIIZZ W (EA 2008),

i O gajglj L& EFE-gU AFML THD b DD, L2 HEREWD gaj “misfortune, bad luck”% = 51215



BREVANFEOE E RIS D8 RULFE € (u)DIERRIZ ST faA M

LT, &E LTHERREWK “pretty good”DENK L 2> TWD, HEXIRTEHBATNIC ¢ BEET LS
B NEOFENELLHNE, LIXILFERIND,
ii. Bi ¢ med-ne.

1SG:N FOC know-PRS

“I also know [it]/ Even | know [it].” <A.E.>

MO NTE I IZKITT) BbHM-oT0D/ (lOANFTEENLLT) BRTHHM>TWVD, |

SFEV i OLSk o k) KiEld, B EOSER L3RR, THEMZREWKROIUR) THE

SNDHEZEZDHDONMEITHA D,

BE
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